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	Bilten OEP br. 52

(siječanj-veljača 2014.)

-http://www.observatoireplurilinguisme.eu
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 S velikom tugom smo primili vijest o smrti Claire Goyer, predsjednice DLF-Bruxelles-Europe i članice Administrativnog vijeća OEP-a. Iznenada je preminula 25. prosinca dok je bila zamahu snaga. Njezin nestanak velik je gubitak za sve aktere jezične raznolikosti i francuskog jezika. OEP je izgubio vjernu i dinamičnu suradnicu te dragu prijateljicu.

Kao njezina najznačajnija postignuća, moramo spomenuti debate koje je organizirala dva puta godišnje u Bruxellesu s velikom kompetencijom i mnogo umješnosti u izboru tema. Citirajmo tri posljednje: Višejezičnost, to ide! Koga je strah raznolikosti? (3. prosinca 2013.); Jesu li jezična raznolikost i francuski jezik osuđeni na uzmak u Europskoj uniji? (25. ožujka 2013.) Radost je tu: uspjeh francuske glazbe nove generacije (5. prosinca 2012.) Više informacija naći ćete na stranici OEP-a upišete li u tražilicu „Infolettre“. Također je pokrenula vrlo borben blog.
Naposljetku, igrala je vrlo aktivnu ulogu u parlamentarnoj borbi koja je dovela do novog teksta vezanog uz uporabu francuskog jezika i stranih jezika u obrazovanju i visokom školstvu u Francuskoj.
Drage čitateljice, dragi čitatelji, sretni smo da se ponovno s vama nakon prekida funkcioniranja Internet stranice OEP-a koja je trajala dulje od mjesec dana. Informatička sigurnost nije prazna riječ i infomatičko piratstvo nije nesreća koja se događa samo drugima. Stranicu OEP-a pogodili su vrlo žestoki i opetovani napadi. Na kraju smo promijenili web providera i morali smo izvršiti teško preseljenje stranice nadajući se kompetenciji i djelotvornosti
	Uredništvo OEP-a i sastavljanje biltena:

Christian Tremblay i Astrid Guillaume






Aktualnost višejezičnosti vrlo je bogata o čemu svjedoče brojni kolokviji i seminari, publikacije i konferencije na tu temu. Naravno, preostalo je još puno posla kako bi se izmijenile predrasude, kako bi se potakli novi pogledi. Tehnicisti reduciraju jezik na jednostavno sredstvo komunikacije koje se može mijenjati kao i omot smartphone-a. Stoga smo sretni da Vam možemo slati ovaj bilten i Internet stranicu sa sadržajima koji se uvijek obnavljaju, jer višejezičnost i kulturna raznolikost iznova otvaraju goleme sadržaje, brzo se razvijaju i susreću duboka htijenja koja pomažući uzmicanju jednojezičnosti te jezične i kulturne hegemonije.
Raznolikost je apsolutno temeljni civilizacijski ulog koji svojim implikacijama nadilazi uloge gospodarske krize kroz koju prolazi zapadni svijet.

Uvodna riječ: Ima li novosti u tvrtkama kada je riječ o jezicima?
Svijet tvrtki nema potrebe za simpozijima i manifestima da bi se razvijao. To su spori razvoji obilježeni pečatom realizma i pragmatizma.

U 80tim godinama svjedočili smo galopirajućoj globalizaciji na krilima liberalne ekonomije i eksploziji financijske moći čiji su centar SAD.

Danas, ako su tehnički podaci ove nove globalizacije – svatko zna da globalizacija nije od jučer- prisutni i nezaobilazni, svjetske ravnoteže brzo se mijenjaju. Multipolarni svijet se vrlo brzo uspostavlja, što mijenja situaciju u odnosu na 80-te godine. Šef farmaceutske grupe Avantis, prije fuzije sa Sanofi-jem, još je 2001. mogao izjaviti da je u grupi trebalo razvijati kulturu tvrtke na engleskom. Nije sigurno da slična tvrdnja, koja se već doima kao anakronizam, može važiti i danas.

Nadalje, prisustvujemo početku shvaćanja važnosti kulturnog faktora.

Brojni su primjeri koji danas svjedoče o tome. Aktualni konflikti nisu samo pitanja carstva, teritorijalnih uloga ili pristupa sirovinama, iako su te dimenzije uvijek prisutne. No, ne ulazeći u „šok civilizacija“, većinom su to također vizije svijeta, društva, čovjeka u društvu koje se međusobno suprotstavljaju, ne uvijek kako bi se nametnule drugome već često kako bi izborile pravo za život na način koji nije nametnut izvana.
Zapravo, slobodno tržište roba, kapitala i osoba, jedino u cilju maksimalizacije – zapravo često iluzorne – profita, nije duga mirna rijeka. Postoje, mogli bismo reći, neravnine koje su jače od svih teorija.

Očekujući da radi s muškarcima i ženama i za muškarce i žene, kulturna i jezična raznolikost je čimbenik kojeg je nemoguće zaobići, utoliko više što su proizvodi tvrtki, s tehničkim progresom te gospodarskim i socijalnim razvojem, puni kulturnog sadržaja koji je sve važniji. To je zaključak kojeg je iznijela udruga „Diversum“ (Internet stranica na 14 jezika) s dvostrukim lancem posljedica: s jedne strane, poštovanje od strane tvrtki kulturne dimenzije svakog pojedinca bilo da je radnik ili klijent-potrošač; s druge strane, uvažavanje kulture kao izvora profita, što je normalno, jer tvrtka svojim nastajanjem ima za cilj stvoriti profit. U svakom  pogledu, kultura može biti, i vrlo često jest, pologa za tvrtku. Bilo da tvrtka proizvodi telefonske centrale ili kozmetičke proizvode, naftu ili čisto kulturna dobra (4% BNP-a u Francuskoj, jednako kao i automobilska industrija ili telekomunikacije), jasno  je da ekonomski model ne može biti isti. Tvrtke čija aktivnost uključuje jaku kulturnu dimenziju koja je dio lila ekonomije, a koja je kao i zelena ekonomija, jedna od dimenzija održivog razvoja. Par znakova otkrivaju tendenciju:
- List „Les Echos“ od 10. prosinca 2013. Objavio je studiju koja pokazuje da se opća kultura, u svim oblicima, jača u programima namijenjenima menadžerima.

- U svibnju 2013, CNUCED je otkrio širinu razmjena dobara i kulturnih službi na svjetskoj razini.

- U svibnju 2013, na međunarodnom kongresu koji je organizirao UNESCO u Hangzhou (Kina), Irina Bokova, glavna ravnateljica UNESCO-a, izjavljuje da je kultura stup održivog razvoja.

- Pascale Thumerelle, ravnateljica socijalne odgovornosti tvrtke „Vivendi“ ukazuje da je kultura temelj politika RSE grupe od 2013.
-Europski projekt CELAN razvijen u okviru platforme za višejezičnost u tvrtki (Business Platform) znači „Mrežu za konkurentnost i zaposlenje jezičara“ Njegova namjera je da pružati tvrtkama načine da analiziraju svoje jezične potrebe, bolje poznaju raspoložive resurse i definiraju jezične politike.
Jezici, dugo shvaćani kao smetnja razmjenama, počinju se pojavljivati kao resurs koji treba znati koristiti za dobro pojedinca i društva.

	Članci vrijedni čitanja


	Svijet do jučer – čemu nas uče tradicionalna društva (Jared Diamond)

Jared Diamond, koji je otkrio Novu Gvineju 1964. tijekom svog prvog istraživanja ornitološkog terena, postavlja Pitanje (s velikim P): čemu nas uče Papui o onome što su Zapadnjaci izgubili nestankom tradicionalnih društava - ta društva strukturirana u grupe slabe naseljenosti populacija (od nekoliko desetaka do nekoliko tisuća pojedinaca), koji preživljavaju od lova, pronalaženja hrane  ili uzgoja,  a koje su kontakti s velikim industrijaliziranim društvima transformirali na ograničen način? … više informacija
Frankofonija: povoljne ili zabrinjavajuće perspektive? (C. Tremblay)

Uobičajeno je opisivati francuski jezik kao jezik u padu, neprilagođen modernosti i stavljen u teškoću poradi globalizacije i jačanja engleskog. Je li to točno? Za odgovor na ovo pitanje, važno je pregledati razvoje koji su u tijeku i moguće perspektive. 

Članak na linku: http://www.cairn.info/revue-population-et-avenir-2013-5-p-15.htm
Exploring the Dynamics of Multilingualism (DYLAN project by Anne-Claude Berthoud, François Grin and Georges Lüdi )
This book addresses the meanings and implications of multilingualism and its uses in a context of rapid changes, in Europe and around the world. All types of organisations, including the political institutions of the European Union, universities and private-sector companies must rise to the many challenges posed by operating in a multilingual environment. This requires them, in particular, to make the best use of speakers' very diverse linguistic repertories. 

Languages for the Future - Which languages the UK needs most and why (by Language Rich Blog)
The Languages for the Future report identifies Spanish, Arabic, French, Mandarin Chinese, German, Portuguese, Italian, Russian, Turkish and Japanese as the languages most vital to the UK over the next 20 years. They were chosen based on economic, geopolitical, cultural and educational factors including the needs of UK businesses, the UK’s overseas trade targets, diplomatic and security priorities, and prevalence on the internet. 

Putokazi - Dorif 4 – Koja višejezičnost za koje multijezično profesionalno okruženje? – Quale plurilinguismo  per quale ambito lavorativo multilingue? Koordonirali Marie-Pierre Escoubas Benveniste i Sonia Di Vito

Najave i objavljivanja

Časopis „Philologica Jassyensia“ pripada Institutu rumunjske filologije „A. Phillippide“ – Filijali IASI Rumunjske akademije (http://www.philippide.ro/) i kulturnoj udruzi „A. Phillipide“ IASI-a, Rumunjska (http://www.philologica-jassyensia.ro/asociatia/).
Ovaj semestralni časopis uključen je u međunarodnu bazu podataka CEEOL, EBSCO, DOAJ, MLA International Bibliography, GOOGLE SCHOLAR, FABULA, THE LINGUIST LIST et ULRICHSWEB.

Naravno, kao znanstveni časopis višejezične kulture, partner je Europskog opservatorija višejezičnosti. Svake godine časopis objavljuje dosje „Višejezičnost- između želje i realnost“ i pokreće
Poziv za stalno sudjelovanje oko ove teme
Kontaktirati: asociatia_philippide@yahoo.com
Godišnji seminar o Europskom centru za žive jezike

Europske politike jezika i nacionalni prioriteti

koji će se održati u utorak 4. veljače u Međunarodnom centru pedagoških studija (CIEP)

6 avenue Léon Journault - 92318 SEVRES – Tel. 01 45 07 60 00
www.ciep.fr/
http://www.ciep.fr/courriels/Seminaire-CELV-4-fevrier-2014.doc

Adresa za prijave : de michel.lefranc@education.gouv.fr
Evaluacija o jezicima za višejezičnost : promicanje jezične raznolikosti i interkulturne komunikacije (Pariz, 10.-11. travnja 2014.)
Višejezičnost na raskrižju disciplina – međunarodni kolokvij (Poziv za sudjelovanjem)
Američko sveučilište u Beirutu, Libanon, 7.-9. travnja 2014.

Rok za predaju sažetaka : 24. siječnja 2014.

III Dani Znanosti i prevođenja (9.-11. travnja 2014.), poziv za sudjelovanjem

Rok za predaju sažetaka: do 15. siječnja 2014.

Jezične politike u Europi (uredio José Carlos Herreras)
Drukčija je dakle Europa u kojoj živimo, ona kakvu ju je oblikovala povijest. Različita u svojim jezicima, svojim strukturama i svojim zakonima.
Različita i u svojim kulturama, svojim načinima življenja i mišljenja. (…) Europa sutrašnjice biti će vjerojatno utoliko združenija jer će morati bolje znati prihvatiti svoje različitosti.“
Strani jezici u školi u Europi: zajednički referentni okvir i različitost praksi, obavijest br. 13.25 – studeni 2013. Ministarstvo obrazovanja
Dijalozi između jezika i kultura (Gonnot, Anne-catherine/Rentel, nadine/Schwerter, Stéphanie (izdavač. Peterlang

Vještine pisanja i višejezičnost (Petersen, Inger), izd. De Gruyter

Jezična politika u Austriji (Cillia, Rudolf de/Vetter, Eva (   ), Peterlang
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	Multilingualism and English (Stepkowska, Agnieszka), Peterlang
Meaning in Subtitling (Deckert, Mikolaj), Peterlang

Lexical Challenges in a Multilingual Europe (Stickel, Gerhard / Váradi, Tamás (eds.) (FENIL/EFNIL)

Višejezičnost turskih učenika u Francuskoj i Njemačkoj (Krüger, Ann-Birte), Peterlang
Moderni jezici br. 4/2013 „Naučiti samostalno se obučavati u jezicima: kreativni pristupi i numerički alati“
Biti višejezičan (G. Lüdi/B. Py) Peterlang
Uvod u kulturu prevođenja (Maria Krysztofiak), Peterlang
Language, Migration and Social Inequalities ( A. Duchêne, M. Moyer, C. Roberts), Ed. Multilingual Matters

Emocija i učenje jezika (Časopis Lidil, br. 48)
Managing Diversity in Education Languages, Policies, Pedagogies (David Little, Constant Leung, Piet Van Avermaet), Ed. Multilingual Matters
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Bilten OEP-a se volonterski prevodi na �HYPERLINK "http://www.observatoireplurilinguisme.eu/index.php?option=com_content&task=blogcategory&id=88888898&Itemid=88889093&lang=de"��njemački�, �HYPERLINK "http://www.observatoireplurilinguisme.eu/index.php?option=com_content&task=blogcategory&id=88888898&Itemid=88889093&lang=en-US"��engleski�, �HYPERLINK "http://www.observatoireplurilinguisme.eu/index.php?option=com_content&task=blogcategory&id=88888898&Itemid=88889093&lang=en-US"��bugarski�, � HYPERLINK "http://www.observatoireplurilinguisme.eu/index.php?option=com_content&task=blogcategory&id=88888898&Itemid=88889093&lang=de" ��hrvatski,� �HYPERLINK "http://www.observatoireplurilinguisme.eu/index.php?option=com_content&task=blogcategory&id=88888898&Itemid=88889093&lang=es"��španjolski�, �HYPERLINK "http://www.observatoireplurilinguisme.eu/index.php?option=com_content&task=blogcategory&id=88888898&Itemid=88889093&lang=en-US"��grčki�, �HYPERLINK "http://www.observatoireplurilinguisme.eu/index.php?option=com_content&task=blogcategory&id=88888898&Itemid=88889093&lang=it"��talijanski�, �HYPERLINK "http://www.observatoireplurilinguisme.eu/index.php?option=com_content&task=blogcategory&id=88888898&Itemid=88889093&lang=en-US"��portugalski�, �HYPERLINK "http://www.observatoireplurilinguisme.eu/index.php?option=com_content&task=blogcategory&id=88888898&Itemid=88889093&lang=en-US"��rumunjski� i �HYPERLINK "http://www.observatoireplurilinguisme.eu/index.php?option=com_content&task=blogcategory&id=88888898&Itemid=88889093&lang=en-US"��ruski�  Tekstovi su dostupni na web stranici. Prevoditelji, hvala Vam !. Vous pouvez ajouter d'autres langues. � HYPERLINK "mailto:contact@observatoireplurilinguisme.eu" �Contactez-nous�








Prethodne biltene možete pročitati klikom na ovaj link








U ovom broju


Uvodna riječ : Novo za jezike u tvrtkama


Najnoviji članci koje vrijedi pročitati


Najave i objavljivanja
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